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Dati Tecnici - Technical Data - Technische Daten - Datos Tecnicos - Données Techniques
Ø Connessione tubi - Ø Pipe connections - Ø Schlauchanschluss - Ø Conexión tubos - Ø Raccord tuyaux 1 ½”

Superficie di filtrazione (m2) - Filtering surface (m2) - Filtrierungfläche (m2) - Superficie filtración (m2) - Surface filtrante (m2) 0,113

Portata Acqua (m3/h) - Flow rate (m3/h) - Wasserdurchflussmenge (m3/h) - Caudal de agua (m3/h) - Débit d’eau (m3/h) 5,5

Peso carica di sabbia* (Kg) - Sand weight* (Kg) - Gewicht Sandfüllung* (Kg) - Peso de la carga de arena* (Kg) - Poids charge de sable* (Kg) 40**

Pressione d’esercizio (Kg/cm2) - Working pressure (Kg/cm2) - Betriebsdruck (Kg/cm2) - Presión de servicio (Kg/cm2) - Pression de service (Kg/cm2) 2,5

Potenza assorbita - Absorbed power - Leistungsaufnahme - Potencia absorbida - Puissance absorbée 500 W

*sabbia non inclusa - *sand not included - *Sandfuellung nicht inkludiert - *arena excluida - *sable pas compris

**(granulometria da 0,5 a 0,7 mm) - **(grain size classification of 16 / 32 inches) - **(Körnung von 0,5-0,7 mm) - **(granulometría de 0,5 a 0,7 mm) - **(granulométrie de 0,5 à 0,7 mm)

legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature

A

- Tubo collegamento (NON FORNITO) mandata (Ø 50 mm interno, in PVC spiralato o altro materiale idoneo allo scopo).
- Outlet connection pipe (NOT SUPPLIED) (øi 50 mm, spiral PVC or other material suitable for the purpose).
- Verbindungsschlauch (NICHT MITGELIEFERT) Auslass (Ø innen 50 mm, aus Spiral-PVC oder einem anderen für den Zweck geeigneten Material).
- Tubo de conexión (NO SUMINISTRADO) de impulsión (Ø interior: 50 mm, de PVC espiralado u otro material adecuado para el fin previsto).
- Tuyau de raccordement (NON FOURNI) alimentation (ø interne 50 mm, en PVC spiralé ou tout autre matériel convenant pour ce faire).

B

- Tubo collegamento (non fornito) aspirazione (Ø 50 mm interno, in PVC spiralato o altro materiale idoneo allo scopo).
- Suction  connection pipe (NOT SUPPLIED) (øi 50 mm, spiral PVC or other material suitable for the purpose).
- Verbindungsschlauch (NICHT MITGELIEFERT) Ansaugung(Ø innen 50 mm, aus Spiral-PVC oder einem anderen für den Zweck geeigneten Material).
- Tubo de conexión (NO SUMINISTRADO) aspiracion  (Ø interior: 50 mm, de PVC espiralado u otro material adecuado para el fin previsto).
- Tuyau de raccordement (NON FOURNI) aspiration  (ø interne 50 mm, en PVC spiralé ou tout autre matériel convenant pour ce faire).

C

- Cavo alimentazione pompa filtro a sabbia (NON FORNITO) (cavo a norma con doppio isolamento, tipo H 05 VV-F, o superiore e di sezione almeno 3x1,5 mm²). 
Il cavo deve poter collegare efficacemente e senza alcuna interruzione il filtro a sabbia alla centralina elettronica della minipiscina.

- sand-filter pump power cable (NOT SUPPLIED) (approved double-insulated cable, type H 05 VV-F, or greater, with a minimum cross section of 3x1.5 mm²). The 
cable must be efficiently connected without a break from the sand-filter to the Spa electronic control unit.

- Stromversorgungskabel Pumpe Sandfilter (NICHT MITGELIEFERT) (normgerechtes Kabel mit doppelter Isolierung, Typ H 05 VV-F oder höher und mit einem 
Querschnitt von mindestens 3x1,5 mm²). Das Kabel muss ordnungsgemäß und ohne Unterbrechungen das Sandfilter an das elektronische Steuergerät des 
Minipools anschließen können.

- Cable de alimentación bomba-filtro de arena (NO SUMINISTRADO) (cable conforme a las normas, con doble aislamiento, tipo H 05 VV-F o superior y con una 
sección de al menos 3x1,5 mm²). El cable debe poder conectar eficazmente y sin ninguna interrupción el filtro de arena con la central electrónica de la Spa.

- Câble alimentation pompe filtre à sable (NON FOURNI) (Ce câble doit être conforme aux normes, double isolation, type H 05 VV-F ou supérieur et d’au moins 
3x1,5 mm² de section). Le câble doit pouvoir raccorder efficacement et sans interruption au filtre à sable à la centrale électronique de la Spa.

Predisporre le tubazioni (A-B-C) che collegano la Spa al filtro a sabbia, possibilmente In posizione interrata, ma in ogni caso riparate da schiacciamenti accidentali delle 
stesse, al fine di assicurare il buon rendimento dell’impianto.
NOTA: in corrispondenza dell’allacciamento dei tubi al filtro a sabbia, è opportuno prevedere delle valvole a saracinesca al fine di agevolare eventuali interventi sul filtro 
a sabbia. 
ATTENZIONE: il filtro a sabbia deve essere installato in un luogo asciutto, riparato dall’acqua, dalle intemperie e con una buona aerazione, accessibile solo con l’ausilio 
di chiavi.
Predisporre un pozzetto di scarico ispezionabile per la pulizia del filtro (svuotamento periodico, cambio della sabbia o messa a riposo invernale). 
NOTA: è consigliabile che il pozzetto di scarico sia predisposto nelle vicinanze del filtro a sabbia.
ATTENZIONE: prevedere delle valvole di drenaggio, per consentire lo svuotamento completo dei tubi.

Lay the pipes (A-B-C) connecting Spa to the sand-filter, if possible underground but in any case protected and where they cannot be accidentally compressed, to ensure 
proper system efficiency.
NOTE: it is advisable to fit gate valves where the pipes are connected to the sand filter, so that any maintenance required on the sand filter can be done more easily. 
ATTENTION: sand-filter must be installed in a dry, airy and locked place, away from water and sheltered from bad weather conditions. 
Arrange a drain well that must be inspectionable to allow the maintainance service: filter cleaning, periodic unloading, sand changing and laying idle during the winter. 
NOTE: it is advisable for the ground drainage point to be placed near the sand-filter.
ATTENTION: provide drain valves at the lowest points, to allow complete emptying of the pipes.

Die Leitungen (A-B-C), die den Spa mit dem Sandfilter verbinden wenn möglich unterirdisch, auf jeden Fall aber geschützt vor zufälligen Quetschungen vorrüsten, um 
den ordnungsgemäßen Betrieb der Anlage zu gewährleisten.
ANMERKUNG: Am Anschluss der Schläuche an den Sandfilter sollten Sperrventile installiert werden, um eventuell notwendige Wartungsarbeiten am Sandfilter zu erleichtern.
VORSICHT: Der Sandfilter soll im trockenen Platz mit guter Lüftung installiert werden, dem vom Wasser und Unwetter geschützt ist, und dem nur mit Schlüssel zugänglich ist. 
Ein Inspektionsschacht für die Reinigung des Filter vorbereiten ( periodische Entleerung, Auswechslung des Sandes oder winterliche Ruhestellung). 
ANMERKUNG: es empfiehlt sich den Ablaufschacht in der Nähe des Sandfilters anzulegen.
ACHTUNG: müssen am tiefsten Punkt Ablassventile montiert werden, damit die Rohre vollkommen trocken gelegt werden.

Predisponga los tubos (A-B-C) que conectan la Spa con el filtro de arena, posiblemente en posición soterrada (en cualquier caso protegidos contra aplastamientos 
accidentales), con el objeto de asegurar un buen rendimiento de la instalación.
NOTA: En correspondencia de la conexión de los tubos con el filtro de arena, es oportuno predisponer unas válvulas para facilitar eventuales intervenciones en el filtro de arena.
ADVERTENCIA: El filtro de arena se debe instalar en un lugar seco, lejos del agua, y del mal tiempo, y en un lugar bien ventilado, accesible sólo con la ayuda de llaves.
Predisponer una alcantarilla de desagüe inspeccionable para la limpieza del filtro (vaciado periódico, cambio de la arena o inutilización invernal).
NOTA: es aconsejable que la alcantarilla de desagüe esté situada cerca el filtro de arena.
ATENCIÓN: Hay que colocar válvulas de drenaje en el punto más bajo para que los tubos puedan vaciarse por completo.

Installer les tuyaux (A - B - C) qui relient le Spa au filtre à sable, de préférence en les enterrant et de manière à ce qu’ils ne puissent être écrasés accidentellement, afin 
d’assurer un bon fonctionnement de l’installation.
REMARQUE: Il est important de prévoir des vannes à tiroir, au niveau du raccordement des tuyaux au filtre à sable, de manière à pouvoir intervenir sur ce dernier.
ATTENTION: Le filtre à sable doit être installé dans un endroit sec, loin de l’eau et les intemperiés et bien aéré, accessible seulement avec l’aide des clés.
Préparer un fosse de vidange inspectable pour le nettoyage du filtre (vidange périodique, échange de sable ou repos en hiver).
REMARQUE: il est opportun que la fosse d’évacuation se trouve à proximité du  filtre à sable.
ATTENTION: prévoir des vannes de drainage sur le point le plus bas pour le vidage totale des tuyaux.

filtro a sabbia - sand filter
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ATTENZIONE: per una migliore prestazione d’insieme del binomio “spa-pack + minipiscina”, il posizionamento dello spa-pack va fatto alla minore distanza 
possibile dalla minipiscina (pur coerentemente all’ambiente d’installazione). E’ altrettanto raccomandato l’andamento quanto piu’ lineare possibile 
e con il minor numero di “gomiti” delle tubazioni di collegamento tra spa-pack e minipiscina.
IMPORTANT! To obtain best performance from the “spa-pack + minipool”, the spa-pack should be positioned as close as possible to the mini-pool 
(according to the installation environment). It is also recommended that the pipes connecting the spa-pack to the mini-pool be laid if possible in a 
straight a line with as few “elbows” as possible
ACHTUNG: Für eine bessere Leistung der Baugruppe “spa-pack + Minipool” ist das spa-pack so nah wie möglich am Minipool zu positionieren (wie es die 
Installationsumgebung zulässt). Weiterhin wird empfohlen, die Anschlussleitungen zwischen spa-pack und Minipool so gerade wie möglich und mit so 
wenig “Kniebiegungen” wie möglich zu verlegen.
ATENCION: Para una mejor prestación global del binomio “spa-pack + minipiscina”, el spa-pack se debe colocar lo más cerca posible de la minipiscina 
(coherentemente con el ambiente de instalación). Asimismo, se recomienda un desarrollo lo más lineal posible y con el menor número de “codos” de 
los tubos de conexión entre el spa-pack y la minipiscina.
ATTENTION: pour une meilleure prestation d’ensemble du duo “spa-pack + mini piscine”, le spa-pack doit être installé le plus près possible de la mini 
piscine (dans les limites permises par le lieu d’installation). Le raccordement entre le spa-pack et la mini piscine doit d’autre part être effectué de la 
manière la plus linéaire possible en réduisant au maximum le nombre de coudes.

ATTENZIONE: Prima di predisporre 
il pozzetto di scarico e la linea di 
alimentazione elettrica del filtro a sabbia, 
consultare le autorità locali in riferimento 
alle norme che disciplinano lo scarico di 
acqua trattata chimicamente e a quelle 
sulla sicurezza elettrica

IMPORTANT! ! Before preparing the 
drainage well and the power supply 
line for the sand-filter, consult the local 
authorities about the regulations for the 
discharge of chemically-treated water and 
electrical safety.

A C H T U N G :  Vo r  d e r  Vo r r ü s t u n g 
d e s  S c h a c h t s  u n d  d e r 
Stromversorgungsleitung des Sandfilters 
is t  für  d ie  Vorschr i f ten ,  d ie  d ie 
Aufbereitung von Wasser mit chemischen 
Zusätzen und die elektrische Sicherheit 
regeln, Kontakt mit den örtl ichen 
Behörden aufzunehmen. 

ATENCION: Antes de predisponer el pozo 
de desagüe y la línea de alimentación 
eléctrica del filtro de arena, consulte 
con las autoridades locales en relación 
con las normas que regulan el drenaje 
de aguas tratadas químicamente y las 
relativas a la seguridad eléctrica.

ATTENTION: Avant d’installer le puisard 
d’évacuation et la ligne d’alimentation 
électrique du filtre à sable, consulter 
les autorités locales pour connaître 
les normes qui régissent l’évacuation 
de l’eau traitée chimiquement et celles 
concernant la sécurité électrique.

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition

Pozzetto di scarico
Drainage sump
Abfluβschacht 
Alcantarilla de desagüe 
Fosse d’évacuation 

Pozzetto di scarico
Drainage sump
Abfluβschacht 
Alcantarilla de desagüe 
Fosse d’évacuation 

*sabbia non inclusa
*sand not included

*Sandfuellung nicht inkludiert
*arena excluida

*sable pas compris

ATTENZIONE: prevedere delle valvole di drenaggio, per consentire lo svuotamento completo dei tubi.
ATTENTION: provide drain valves at the lowest points, to allow complete emptying of the pipes.
ACHTUNG: müssen am tiefsten Punkt Ablassventile montiert werden, damit die Rohre vollkommen trocken gelegt werden.
ATENCIÓN: Hay que colocar válvulas de drenaje en el punto más bajo para que los tubos puedan vaciarse por completo 
ATTENTION: prévoir des vannes de drainage sur le point le plus bas pour le vidage totale des tuyaux.

filtro a sabbia - sand filter


